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Y cTaTTi [OCNimKYETBCA NOBCAKAEHHE XUTTSA MICbKUX XUTeniB AHrMii po3srHyToro CepeaHbOBiYYsi HA OCHOBI
aHanisy nam’siToKk cepefHbOaHIMIACLKOT niTepaTypu Toro Yacy. OxapaktepusoBaHi abnio "KpaiHa KokaHb", "Mpo Jluca
Ta BoBka", "Mani Cipiy" sk icTopuyHi mxepena. Ha maTtepianax 3a3HavyeHnx TBOpiB BCTAHOBMEHO OCOGNUBOCTI XPOHOTO-
ny, MaTepianbHOro NodyTy, XxapyyBaHHA aHrMiNCbKMX MiwaH Jobu Bucokoro CepeaHboBIYYS.
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MoBcegHEBHOCTL ropoAoB AHINMUM NO MaTepuanam cpegHeaHrnuicknx dadnuo Xlll B.

B craTbe uccnegyeTtcs noBceHEBHAs XW3Hb rOPOACKUX XuTenen AHrmum passuTtoro CpegHeBEKOBbS Ha OCHO-
BE aHanu3a naMsTHUKOB CpeaHeaHrnMnCcKon nutepaTypbl TOro BpeMeHu. OxapaktepusoBaHsl habnmo "CtpaHa KokaHb",
"O INuce n Bornke", "Mocnoxa Cupuy" Kak MCTOPUYECKNE UCTOYHMKW. YCTaHOBMNEHbI OCOBEHHOCTN XpOHOoTOoMNa, Matepuans-
Horo 6bITa, MUTaHMA aHrMMNCKUX MeLLaH neproaa Bbicokoro CpeaHeBeKoBbs N0 MaTepuanam ykasaHHbIX Npon3BedeHni.
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Urban daily life in England according to the Middle English fabliaux of the Xllith cent

The period of the High Middle Ages was a basic in the process of European urbanization. During this time there
was the formation of a new way of life in Europe and England. This way of life was most attractive. That is why the most
people in the world now lives in cities. The British were the first urban nation.

In medieval England we can investigate the characteristic features of everyday life of urban residents through
original sources. Since the High Middle Ages until now remained only three anonymous works of urban literature of
England of High Middle Ages written in Middle English language — "Dame Siriz", "Of the Fox and the Wolf" and "Land of
Cockayne".

The earliest among Middle English fabliau is "Land of Cockayne". It is conserved in a single copy, which is now
found in the British Library (manuscript Harley 913, between 1250 and 1315). In the story we can separate four parts:
comparison of Cockayne with the Christian Paradise; describing the country and the abbey there; the flights of monks
and their shameful life; an instruction how to get to this "paradise".

A very valuable resource, which is analyzed in this article, is "Dame Sirith". The manuscript of the fabliau is
Digby 86 of the Bodleian library in Oxford (dates the second half of the thirteenth century). 450 lines of the poetic text
narrating the adventures of Wilekin in attaining love to Margery, a wife of a merchant. This ability of Dame Siriz (neither
fortune-teller, nor simply smart women) helps the hero.

The fabliau "Of the Fox and the Wolf" was widely known in medieval England (written in second half of the
thirteenth century). It was the English version of the story of Fox Renard. The manuscript of the humorous story is the
same as the "Dame Siriz".

Studying the Middle fabliaux of XlII century we discover a number of problems relating to the everyday life of
townspeople of High Middle England.

The features of the chronotope of everyday life of English cities during the period were accuracy and well-
regulation of life. The locations of scenes in the middle English fabliaux are clear for audience, there are no necessary to
characterize it. Detailing of the places leads to confusion in the "Land of Cockayne". Cities include the suburbs — the
abode of monks, the outskirts of the forest, suburban roads, rivers and so on. There are no description of the walls of the
city. The urban area is a part of the nature. Important elements of the space of the city was churches, cathedrals. It were
described in fabliaux very vividly.

In the vernacular fabliaux timeframes are conventional: "nizt and dai", "to nizt", "monizer", "monidai", "hit com to
the time", "Zurstendai" and others. Calculating of the time was designated by a bell.

The level of material culture of the town-livers of Medieval Albion very high. The house is very comfortable one.
The daily life was concentrated around the house. That is why the subject of the fabliau focused around house too.
Apartment divided into several areas — hall and rooms. Particular attention is paid to bed in the Middle English fabliaux.
Obviously they covered by textiles, which also decorated the walls. This was a way for indicate a wealth of home owners,
their status in society, as well as keeping a "space hygiene".

A characteristic feature of the fabliaux is the lack or maximum brevity of descriptions of the characters, their
clothes and so on. Obviously, the closings of the heroes are clear to the readers, listeners of viewers of fabliaux. There
are the emphasis on key terms. The main features of the description of clothing in the "Land of Cockayne" are the
absence of parasites; colors of clothing are clearly associated with a particular layer; luxurious textiles, silk. Also fabliaux
provide materials about nudity. Apparently these indecencies are normal, natural for medieval morality. Although these
erotic phenomena in medieval literature require further analysis.
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The feature of urban feasting of the High Middle Ages in England was the introduction of "fast food" into
everyday life. The "Land of Cokayne" describes "of fleis, of fisse, and rich met, // pe likfullist pat man mei et" and "pe
gees, i-rostid on pe splitte, Fleed to pat abbai, God hit wot, // And gredip, Gees al hote, al hote!" In the system of feasting
of the English bourgeoisie in the thirteenth century we view the social hierarchy. Not all products may be available
equally to all people. That is why in utopia of Cockayne "man mai per-of et inog // Al wip rizt and nogt wip wog..." Special
interest medieval town-livers found in spices. And the city created the myth of "food paradise" Cokayne land, where "bep
{iij. willis ... of tereacle and halwei, of baum and ek piement".

In general, the earliest examples of Middle English fabliaux offer us a vividly picture of the everyday life of
medieval English towns during the High Middle Ages.

Keywords: daily life, High Middle Ages, medieval urban space, fabliau, England.

Mepiog Bucokoro CepeAHLOBIYYA CTaB KIMYOBUM Y NpOLIECi eBponencbkoi ypbaHisaLii, CTaHOBMNEHHI
HOBOTO CMocoby XWUTTSH, SKU BUSIBUBCS HaNNpvMBabnmeiwmMmM 3 ornsagy Ha Te, Wo GinbLlwicTb Noaen nnaHeTu
3apas XuBe y MicTax. AHMINLi cTany nepLiok ypbaHicTU4HO Hauieto [7, xx]. B cepenHi BikM po3BUTOK AHr-
nii maB 6araTo ChiNbHOro i3 3aranbHOEBPONENCHKMMI TEHAEHLUIAMW, OOHAK MaB i CBOi 0COONMBOCTI.

OgpHieto 3 Kno4oBMX NPOBIIEM ICTOPUYHOIO AOCTAXKEHHST € BUABIIEHHS, BUBYEHHSI Ta KOMIMEKCHA iH-
TepnpeTauis [Kepen, LWo A03BONSE Kpalle PeKoHCTpyoBaTn MuHyne. OQHUM i3 TakMx TUNIB iCTOPUYHUX CBI-
O4eHb € nitepaTypHi nam’atkn. 3 yacy Bucokoro CepeaHbOBIYYSA 0O CbOrogHi 36epernmcs nuwie Tpyu aHoHIM-
Hi TBOpW MiCbKOT niTepaTypun AHMIi, HaNMCcaHi HapoAHOK cepeaHboaHrninceko MoBoto: "Mani Cipiy", "lMpo
Jlnca ta BoBka" ta "KpaiHa KokaHb". lNepeknagu o3HadeHnx ¢abnio 3giicHeHO aBTOpOM CTaTTi 3 cepegHbo-
aHrnincekoi mosu [8].

HocnigpkeHHs cepeaHboaHrnincbknx gabnio novanocs aasHo. Cnvpatodnch Ha gocnimkeHHamMu XK.
benbe, WOTNaHACLKNA MMCbMEHHUK, Nepeknagad, ictopuk E. JleHr Bnepwe HanpukiHui XIX cT. 3advinae npo-
BremMy aHrmincbKnx cepedHbOBIYHNX XXaHpPIB niTepaTypu, B TOMy Yncni 1 dpabnio [2, 200]. 3 Toro yacy nova-
nacsi akTMBHa QUCKYyCisi o0 0coBnMBOCTEN TakMx TBOPIB, ayauTopii, ANs SKoi BOHM nucanucs. 3HakoBUMU
y uboMy nnaHi Bussunuca npaui . Bontani [1], I'. KeHb6i [2], M. ®yppoy [4], B. lNapeTtTa [5], P. Jbtoic [6] Ta
iHwwnx. MpoTe 3anuaeTbCs 30BCiM HEBMPILLEHO Npobnema BUABY Ta aHanidy iCTOPUMYHOI iHpopmaLii, Lo
CBiOYMTb NPO MOBCSAKAEHHE XUTTSA MilllaH, iXHi MeHTanbHi pycu B aHrnomoBHux ¢dabnio Xl cT., gocnimkeHHs
AKUX € 3aBAaHHAM L€l cTaTTi.

Hanbinbl paHHiM cepeq o3HauveHux dabnio € "KpaiHa KokaHb" ("Land of Cockayne", gani — LC Ta
HOMep BipLIOBaHOro psaka), 3bepexeHa B eauHin Konii, ika 3apa3 MicTuTbcst B bputaHcekin 6ibnioteui (ma-
HyckpunT Xapni 913, mix 1250 ta 1315 pp.) [5, 8]. 3a cloxeToM MOXHA BUOKPEMUTH 1T YOTUPU YaCTUHK: NO-
piBHAHHST KoKaHi 3 XpucTusiHCbkuM Paem; onuc BnacHe kpaiHu Ta abaTtcTea B Hill; MOMbOTM YEHLIB Ta iXHE
COPOMILbKE XUTTS; IHCTPYKLIiS, K nOTpanuTK 4o LUboro "3emHoro Pato".

lMoxomKeHHsT Ha3BM KpaiHWM OOHO3HAYHO He3'scoBaHe. MoXHa BM3HAUYNUTK Kifbka HanpsiMiB €TUMONO-
rii: xap4oBa, cekcyanbHa i Haconoga. OgHak MU BiJCTOKEMO TEOPIO MPO MiCbKe cepefoBULLE 'EHE3N LibOro
TBOpY [10, 68]. PisHOMaHiTTS cTpas, npunpas Oyno BiAOMe TiNbKM B MICTi: NoAibHI po3nosiai, Ae TpaBu Bxe
NPUroTOBaHI, TiNbKN Kynn iX — Ta X, 3ycTpidatoTbest B onucax mict XI-XII cT. TyT i KpuTuka iHLWKMX BEPCTB Ha-
CeNleHHs — apuUCToKparTiB, KNipuKiB, censH. Ane He MillaH: HiSKMX Herapasgis y Mictax Hema. MicTto BnxoBano
NOONHY, iIHTENEKTyanbHUI PO3BUTOK AKOI NnepeabavaB 3HAHHS BCiX €1EMEHTIB PO3MNOBigi — XPUCTUSIHCLKOrO
onucy Pato, xapuyBaHHS1, KOLUTOBHOCTEN, NiKapCbKMX 3acobiB, KBITiB, a roTM4HUA cOBOp — Le YacTMHa MiCb-
KOro NpocTopy TOLLO.

Benbmu LiHHUM okepenom, sike aHanisyetbcs y AaHomy gocnigkenHi, € "lMani Cipiy" ("Dame Sirith", gani
— DS Ta Homep BipLioBaHoro psigka). Pykonuc TBopy 36epiraetbecs y bogniaHcbkin 6ibnioteui Okcdopaa (Lirbi
86, apyra nonosuHa Xl cT.) [2, 204]. 450 psakiB AaHOro NOETUYHOMO TEKCTY OMOBIAATb NPO NPUIroaM 3aKOXaHo-
ro BinekiHa y 3006yTTi ntobosi Mapmkepi, sika ogpykeHa 3 TOproBueM. Y LibOMY repoto JornomMarae BMiHHSA NaHi
Cipiy — He TO BOPOXKW, HE TO MPOCTO BMHAXIANMWUBOI XiHKM. HaTakn Ha KypTyasHiCTb JOBedeHi B po3nosigi o
KpariHboi mexi. ObmaBa repoi-koxaHui NOCTINHO MIOKPECHOITb, SKi BOHW BBIUNMBI, YeMHI, KypTyasHi. [NoBeaiHka
NepCcoHaxiB BUKITMKAE CKOpiLLIe MOCMILLKY, HiX TpariyHe criBnepexmBaHHs HellacTio BinekiHa.

LLinpokoBigoMum y cepeaHboBiYHin AHmii 6yno dpabnio "lMpo Jlnca Ta Boeka" (apyra nonosuHa Xlll cT.,
"Of the Fox and the Wolf", pani — FW Ta Homep BipLLOBaHOro psigka), L0 € aHMMINCbKUM BapiaHTOM pO3noBigi 3
uukny npo Jinca PeHapa. Pykonuc ginwos o Hac y Tin camin 36ipui, Wwo n nonepeaHin Teip — "MNaxi Cipiy".

Y cioxeTi ¢pabnio "Mpo Jluca ta BoBka" viTkO BMOKpeMMOTLCS TpU YacTuHKU. epwa — onosigae
npo Te, Sk Jlnc 3axoTiB iCTU Ta 3ani3 y KypHUK. BoHa € NOBHICTIO OpuriHanbHOK, HasiBHa NULLE B aHrMiNCbKI
nitepaTypi. IHWi ABi — ue nepekas dpaHuy3bkux abnio Nnpo PeHapa. Jluc noTpannse 0o siMu, B SKiA XOTiB
BTamyBaTu cnpary, ane He Mir Bubpatuca. O6maHyBlwmn BoBka, CBOro cyciga Ta Kyma, rofioBHWIA repovi Bu-
OupaeTbea 3 Micusa yB'sis3HeHHS. [ictatoTb i3 amu CipomaHus, skui 3'ixaB 3 rny3ay Bid ronogy, YeHui i, Bupi-
LWUMBLLK, LLO TO YOPT, yOuBatoTb NOro.

HocnigpkeHHs dabnio Xl cT. 4o3BONSE HaM PO3KPUTU Lifie KOMo Npobnem, WO CTOCYTbCA MNOBCAKAEH-
HOTO XWUTTS MilLlaH AHTiT: XpOHOTONY, MaTepianbHOro NodyTy, Xap4yBaHHS, NyOniYHOro Ta NPMBATHOIO XUTTS.

CepueBMHOI KyNbTYPHO-TBOPYOI OisNIbHOCTI CepeHbOBIYHOIO MiCTa € HOBE CMPUMAHATTA Yacy i npo-
CTOpY, WO peanisoBaHe y cnocobi xuTTa. 3’ssicyBaHHA 0CODNMMBOCTEN CNPUAHATTS LUMX KaTeropin nogbmm Xl-
XIII cT. B aHrnincobkoMy ypbaHiCTM4HOMy cepefoBuLLi Aae 3MOry 3pO3yMiTW BrialUTyBaHHS NMOBCAKAEHHOCTI sIK
B MEHTanbHOMY, TaK i opraHisauifHo-MaTepianibHOMY BiAHOLUEHHI.

270



BicHnk HAKKKiIM Ne 3'2014 ISSN 2226-3209

Jlokauin posnosigi y "lMani Cipiu" € ggi. Nepwa — ye wnsx, gopora, Bynuus [DS 1, 292]. pyra — ue
aim, 6yauHok [DS 21-23, 273]. Tak camo i y dabnio "Mpo Jlnca ta Boeka": wnsx, Bynuusd, 6yamHok [FW 5,
10-11 etc], no skmnx goganuca nic [FW 1], Ta obutens YeHui [FW 262]. HatomicTb y "KpaiHi KokaHb" "Hemae
OyauHkiB, kimHaT, un naB" [LC 11], xoya noTtim onucyetbcs Oyaiens i3 6ankamu-cocuckamm [LC 57-58], i "6nix
Hemae" y byaguHkax ("house") [LC 37]. 3aTe y KokaHi € gBa abatctBa — xiHo4e Ta yonosive [LC 51-55, 114-
121, 147-150], a Takox cobop [LC 65-70].

Monpwn BClo cynepeyHicTb ctoxeTy "KpaiHn KokaHb" B onuci xpoHoTony, nuwe MUMOBiXKHI 3ragku y
"Mani Cipiy" i "Mpo Jlnca Ta BoBka" nokauin, MOXXeM0O BU3Ha4YNTM HacTynHi ocobnueocTi TBopiB. No-nepLue,
Ansi cnyxadis (rnggadvis) AaHux dabnio Micue, Npo sike WOeTbCs, € 3pO3yMinMM — Lie NPOCTIp, KU HaBKOIO
HUX, MOro He Tpeba xapakTepuayBaTu (BiH € TakUM, SIKUiA €, He MOxe ByTu iHakwum), getanisadis y "KpaiHi
KokaHb" MiCLLeBOCTi Tifbku Npu3sBoanTb A0 niyTaHuHW. Mo-gpyre, micTa BkMo4atoTh i "npUMickki (no3amicbki)
30HM" — 0OUTENb MOHaxXiB, OKpaiHy Nicy, MPUMICbKY AOPOry, piykM TOLLO; HEMAe Onncy MypiB Micta — ypbaHic-
TMYHMI NPOCTIP € YaCTUHOK MPUPOAHOrO, HEBIQOKPEMIIEHO YAaCTUHOM, 3a MaTepianamu dabnio. MNo-TpeTe,
Ba>XKITMBUMMW €rleMeHTaM1 NpoCTOpY MiICTa € Liepkau, cOBOpK — HAMM 3aXONMOKTLCH, IX OCTEPIralTbCA.

Y npoctoHapogHux dabnio 306pakeHHs YacoBUX NMPOMIKKIB 4OCUTb YMOBHE: "i AeHb, i HiY", "go Ho-
yi"["nizt and dai" DS 150; "to nizt" FW 113], abo npocto "6araTo pokis", "6arato gris" ["'moni zer","moni dai"
DS 67, 178], "npuiwos yac"["hit com to the time" FW 263], "Buopa" [Zurstendai DS 73] Towo. NigpaxyHok
Yacy no3Havascs A3soHom [DS 390].

Ak Bigomo, nepiog Bucokoro CepedHboBiYYs B ypbaHi3oBaHOMY NPOCTOPi NO3HaYMBCA KapAuHanb-
HUMW 3MiHaMW B YABMNEHHAX XpoHoTony. CnocTepiraeTbca novaTok nepexody Ao "yacy kynus" [9, 38]. Yac
MicTa, BUMIPSIHUIA TOOUHHUKOM, — TOYHWUIA, PO3MIpEHUIA, NPaBUibHUIA. TakMn MeHTanbHUA NepeBopoT BiabyB-
CSl Y BUCOKOMY CepeHbOBIYYi Ta CTaB BU3HaYanbHUM y po3BUTKY cycninbctBa. OaHak, 3a MmaTepianamu ce-
peaHboaHrnincbkux ¢abnio Bucokoro CepeaHbOBiYYs, 03HAYEHI TEOPETUYHI KOHUeEeNUil He 3HaxoadaTb nia-
TBEPAXEHHA. HaTtomicTe MOxHa nomitmtu HacTtynHe. Y "lMani Cipiy" BiGHOCMHM MiX TOMOBHUMW FepOsSMU
OyayoTbes, K M Kynusamu: BinekiH nponoHye Mapaxepi yrogy nto6osi, a gnsa naHi Cipiy — onnadye nocny-
rn. [JuHamika CroxeTy AMBYE: BCA CnpaBa foO0BHOMO TPMKYTHUKA BUPILLYETBHCS 3a OOWH AeHb. ToOTO 3ako-
HOMIPHO "4ac MPUCKOPKETLCA": HE MOTPIOHO YekaTn 3aKOHHOro 4YornoBika Mapmkepi, SKMin NoixaB Ha sipMma-
POK, WO6 yKknacT yroam — UMM 3aMaeTbCa cama rocrnogmHs, 60 60iTbcs, Wo BTpaTUTh KhieHTa; naxi Cipiy
LWBMOKO HAMaraeTbCsl BUKOHYBATU YMOBU JOTOBOPY, KOPUCTYHOUMCh MOMEHTOM, @ TO HE OTPMMAE HiYoro; Yac
wnaxy oo boctoHa, kyam noixas 4onosik, Bxe [o0pe BigoMuKr, BUMIPSHWUA, a Bif'i3g (Nogopoxk) no kpaiHi —
HopMarnbHe aBuue ("npo ue rosopaTb Beogn" [DS74]).

MaTtepianbHuin NOOYT aHrMINCbLKMX MICbKMX XuTeniB Bucokoro CepedHboBivYs Bigobpaxae y cobi 3a-
ranbHi pUck MeHTanNbHOCTI cepeHix BikiB. Pa3om 3 TM € i neBHi 0cOBNMBOCTI.

MomeLLkaHHs AinMnm Ha Kinbka npuMilleHb — xon Ta kimHaTh [DS 21-23, 273]. Ocobnusy yBary cepeg-
HbOaHrNiNcbki dpabnio npuainatoTb nikkam [DS 102, FW 114-116, LC 37 etc]. OueBMaHO, WO BOHW 3acTensinucs
TKaHVHaMK, SIKUMKU TakoX MmpuKpaiuanu i cTihm [Ibid.]. Lle Mormo cBigumMTy Npo 3aMOXHICTb BRACHUKIB OyaMHKy,
cTaTyC y CycninbCTBi. A TakoX MPO NigTpMMaHHs "ririeHn npoctopy”. Y naxi Cipiy B3arani cxoxe Ha Te, wo byB
capok 6ins 6yamHky, abo BoHa BUCTaBMsna KBiTK Ha NiaBikoHHs [DS 294-295]. Hegapma i y "KpaiHi KokaHb" no-
[aHo getanbHuii onvc donopum [DS 71-82]. A nepuue, wo Typbye BinekiHa i Mapmkepi, npw ixHin po3vosi y 6yanH-
Ky (sk i nani Cipiy Ta BinekiHa), — 41 3MoXyTb iX nigcnyxatu: "Ta Hemae Byx y 6inmx ctiH" [DS 71]. OcTtaHHin dakt
CBiQ4YMTb NPO CTAaHOBMEHHS IHAMBIOQYanbHOro NPOCTOPY (Ha NPOTMBary CycnifibHOMY).

XapakTepHoto pucoto ¢abnio, Wo po3rnsaaTbes Y 4aHOMY OOCHIIKEHHI, € BiACYTHICTb abo mMakcu-
MarnbHa CTUCHICTb ONUCIB 30BHILLIHOCTI repoiB, IXHLOro ogary Towo. OueBnAHO, CTPIN repoiB onoBidi € 3po-
3yMinuUM Ans yntada, cnyxada, rnsgada cdabnio, BiH He noTpebye AeTtanisauii. HaronowyeTtbes Tinbkn Ha
Knto4yoBux pucax. Tak, Binekin, repon cabnio "Mani Cipiy",4yenypHo ogarHeHun [DS 5]. Hatomicte Mapoxe-
pi, Moro koxaHa, B3arasni He Mae onucy ogary. Ta cama nadi Cipil onucyeTbCs TiNbKU TOAI, 9K NepeBasAraeTb-
cs y "HewacHy crapy” [DS 319-320]. Ogsar y ubomy ¢pabnio BACTYNae Sk BUHaropoga, BiH Tak camo LjiHHWNA,
AK i rpowi, xygoba, 6yanHok Towo [DS 223-225].

FonoBHMMK pucamun onncy ogary B "KpaiHi KokaHb" € BigcyTHicTb napasutiB [LC 38]; konbopoBa ra-
Ma ofsAry YiTKo acouitoeTbcsa 3 neBHot BepcTBoto [LC 52]; Bigomi po3kiwHi TkaHuHK, woBk [LC 150]. OyeBu-
[OHO, PO3KiLUHUM BBaXkaBcsi XyTpsiHum ogar [DS 223-225]. Moxnueo, CTpii NpuKpalLaBcs OOPOroUiHHUM Ka-
MiHHAM, ByB o6eperom, Hocns cumBonivyHUIn 3micT [LC 88-94].

HocuTb UikaBuM € onuc oroneHoro Tina. bes copomy Ta ocobnusoro Haronocy B "KpaiHi KokaHb" —
"roni giskn", 3 6inoto wekipoto [LC 135-142, 151-158], "36ymxeHi moHaxu" [LC 128, 138-142] i T.4. Ta 11 Bine-
KiH "rapHui nig ogsrom" [DS 5]. Taki "HenpucTOMHOCTI" 3@ HOpMaMK CepeaHbOBIYHOI Mopani, BoYeBUab, €
HOpMarnbHUMUK, NPUPOAHIMKU. Xo4va Taki PeHOMEHM epOTUYHOCTI Y CepeaHbOBIYHINA NiTepaTypi NoTpebyoTb
NnoAanbLIoro aHaniay.

HaBkono ixi Ta HanoiB 3aB’A3aHi ctoxxeTn ABox habdnio — "lMpo Jlnca n Boeka" Ta "KpaiHa KokaHb". Y
"MaHi Cipiy" Ui ABa enemMeHTM NOBCAKAEHHS 3rafjaHi YacTKoOBO, ane BOgHoYac AoAatoTb iHopmallito, BiacyT-
HI0 B iHLLIMX ABOX ¢habnio.

Y nepiog CepeaHboBivys ocobnmBoro cratycy Habynu npunpasu. lNepeup i To 6yB Ha piBHI rpo-
wen. ®abnio npo "Pan Ha 3emni" onucye, wo "B KokaHi oepeBo BMAHO 3Bucoka // | rapHe, i mune gns oka: //
3 iMBupy 1 kanraHy y HbOro KopiHHs, // | naroHn — BanepiaHn cnnetiHHsA. // A KpoHa y aepesa — BCA y UBITY, //
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| cToBOYp — conogka kopuug. // Tnogn — 1o rBo3gmka y aobpim cmaky. // | neputo 3anac, Takui nuiw npu-
cHuTbesa." [LC 71-78]. A gani rycum i3 YacHMKOM 3arneyveHi, XXanBopu B KOPWLi M rBoO3auLi TYLIKOBaHi y TOMY
Kpato "BnitatoTb Ao pota cami" [LC 103-107].

Y cuctemi xapyyBaHHSA aHrnincbkux miwad y Xl cT. npornsgaeTbca couianbHa iepapxia. He Bci
NPOAYKTU MOTNIN OOHAKOBO OyTWM AOCTYMHMMK ONist BCbOro HaceneHHs. "KpaiHa KokaHb" ogHO3HauHO nuuwe,
wo TyT (B uboMy 3emHol Pato) gocTtynHe Bce Ans BCiX, HaBiTh Te, WO "roTyoTh AN NpuHUIB | Ansa koponis"
[LC 61-64]. CepeaHboBiyHa "wBngka ixa" (aHrn. fast-food) ctana micbkum cheHomeHom [3, p.27]. 3Haxogumo
NiATBEPMKEHHS LbOMY B OMUCI "xapyoBux avB" kpaiHu KokaHb. 3peLutoro, CTBOPIOETLCA MICbkuA Mich npo "xap-
yoBuI pan" — kpaiHy KokaHb, e "LUMpoki pikm TedyTb MOroka, // Megy i macna, a 1o i BuHa..." [LC 84-85].

MopibHMM YnMHOM onucyeTbea Panm 11 B iHWOMY cepegHboaHrniicekomy ¢padnio "Mpo Jlnca n Boska™:
"BnaxeHcTtBo TyT Pato, 6yab neeeH, 3Hangew, // TyT gobpe xuBy, — Moxell 1 TW. // Mpobnem i TypboT B AMi
BaXkko 3HanTw. // TyT ixa, BigbipHe nuteo // be3 npauj, — 6naxeHcTso. // TyT ronoay Ginblwe Hema, // Hiskux
TypOOT, HiXTO ropsi He 3Ha // Ycboro gobpa noHag mipy" [FW 140-147].

HocnigpkeHHst cepeaHboaHrmincbknx pabnio Xlll cT. go3Bonsie HaMm PO3KPUTU HU3KY NPOBIEM, LLO CTO-
CYHOTbCS NMOBCAKOEHHOIO XXUTTSA MillaH AHrmii po3BuHyToro CepeaHboBidYs. XPOHOTOMN NOBCAKAEHHS aHMMiNChKMX
MICT LbOro yacy HabyBae opM YITKOCTi, po3mipeHocTi. Ha piBHi MaTepianbHoro nobyty Groprepu AnbbioHy nia-
BULLYIOTb CTYMiHb KOMOPTHOCTI XKWUTNA, HAaBKONO BYAMHKY SiK CBOEPIAHOMO LEHTPY XUTTEBOIO YKrady po3ropTta-
I0TbCSA CIOXKETU cepeaHboaHmincbkux gabnio. OcobnuBICTIO MICLKOro xapyyBaHHs BUCOKoro CepeaHboBivYSA B
AHrniT 6yno BBeOEHHs y NOBCAKAEHHSA "WBKAKoi Dki'. 3aranom Hambinbll paHHi 3paskn cepeOHbOaHMMINChKUX
habnio BiOKPMBAKOTb HAM XXMBY KapTUHY NMOBCSKAEHHSA MICT AHMIIT po3BrHYTOro CepeHbOBIHYS.
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